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Cmamms npucesuena 00CHiONHCeHHIO 0CcoOIUBOCmell penpe3eHmayii 06pasy aphpoamepuKaHcybKoi HCiHKU Y
noemuunii 30ipyi “Tree Tall Woman”, debrommnomy meopi cyuachoi amepukancokoi noemecu, 1imepamypo3ua-
suyi, unenkuni Amepuxancokoi akademii mucmeyms i nayk, Iappiemmu Mannen, uui noesii egitiutiu 0o Hop-
moHcvKoi anmonoeii agpoamepuxancokoi aimepamypu. Iloemuuni mexcmu 36ipxu “Tree Tall Woman™ ioo-
Opadicaromov NEPeHCUBAHHSA TIPUUHOT 2epOiti, HAGIAHI cno2adamu ii aradamcbkoeo OUMUHCMEA Ma Mexacbkoi
I0HOCMI, 0e YeHmpanbhe micye 8i06edeHo peueKcii npo 0omo cyyacHoi memHowKipoi Jcinku. OCKinbKu Ha
nouamxy noemuynoi kap 'epu I. Mannen 6yna npuxunenuyero pyxy Hoprnoco mucmeymea, sxuil nponazysasg
i0€10 «YOPHOT CaMoc8iOOMOCTIY, ¥ C80IX NEPUWUX GIPULAX 60HA 8I00AE ULAHY APPOAMEPUKAHCHKIN KYIbINYPHILL
CRAOWUHT I PeMPAHCIIOE GIACHUL 00C8I0 3 NO3UYi NPOCmoi appoamepurancvroi Heinku. Y cmammi ocodonugy
y8azy 30cepeodiceto Ha GUABNEHHI OOMINAHMHUX MOMUBIE, 8 AKUX PO3KPUBAEMbCS 00pas Jicinky. Bemanosneno,
wo Hackpiznuti momug 36ipku “Tree Tall Woman” — ye momue 36 3Ky NOKOMIHb, SKUL Peani3yembcs uepes
00pasU HCIHKU-XPAHUMENLKU POOY MA HCIHKU-XPAHUMETbKU eMHOKYIbIYPHUX mpaouyii. /lyxoena ckiadosa
00pasy JHCIHKU peanizyemvpCs uepe3 MOmuGlU OHOBNEHHA ma €OHOCI MHCIHKU 1 Npupool, a OUXomomis 0yxoe-
H020 [ MiNecHo20 peanizoeand CUMBONamu impa i 3emii. Emnockiadosa o6pazy sicinku Ha 1eKCUYHOMY DIGHI
peanizosana emnonivamu Black woman, black lady, sxi penpeszenmylomo ycgioomienns npunHanejicHocmi 0o
nesnoi emuiunoi epynu, a 0ieciieni memagopu 3 Komnonenmamu ground, earth, soil, sxi iMniiKyroms apxemun
Pody ma axmyanizyioms 36 30K HCIHKU 31 C80IM aAPPUKAHCOKUM KOPIHHAM. [JOMIHAHMHUMU NEKCUKOCTIUTICINUY-
HUMU 3acobamu penpezenmayii 06pasy drcinku € memagopu. Penpezenmosani memagpopuuni xapaxmepucmuxu
aKmMyanizyioms nepeocMucieHHs 00pasy JHCiHKU Ha OCHOBI (PONbKIOPHUX CUMBONIE — MEMeNUKa, aKyau, mighono-
2eMu 8impy, apxemunuux oopasise — oepesa, 3emii, [lepcegponu ma emnoxynbmypHux apxemunuux oopasis Afro-
American Big Mama, the Mammy.

Kniouosi cnosa: eepniop, momus, apxemun, apxemunnuii 00pas, emHoCKIA0068a 00pazy, emHoHiM, Qoib-
KIOPHULL CUMBOIL.

IlocTanoBka mpoOiaeMu B 3arajdbHOMY  YBara JIIHTBICTIB TaKOX 30CepePkeHa Ha BUBYCHHI

BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
Baromuii BHecok y po3BuTok KyiasTypu CHIA 3po-
O6neHo adpoaMepUKAaHCHKIMH TMHChMEHHUKAMH 1
MoeTaMu, K1 y HOUIyKaxX BJIACHOI aBTEHTUYHOCTI
Oymu ocepenkoM (OPMYBaHHS CaMOCBIZIOMOCTI
TEMHOIIKIpUX amepukaHmiB. Croromni 0e33a-
nepedyHuM € (akT, 10 JiTepaTypHa CrajiuHa
adpoaMEepHKaHIIB € OIHIEI 13 KOJOPUTHHX Ta
OpUT'iHANBHUX pi3HOBUAIB jiteparypu CIHIA —
MYJIBTUKYJIBTYPHOI 32 CBOIM MOXOJKEHHSM Ta CTH-
JSIMHU.

CyuacHi JiTepaTypo3HaBdi Ta MOBO3HABYI PO3-
BIJIKH HaMararoTbCsl PO3KPHUTH OCOOIHMBOCTI (hop-
MYBaHHS JAUCKYpPCY IHAKIIOCTI B aMEpUKaHCHKIH
KyJBbTYpl, BUBYAIOUM, HANPUKIAJ, «4OpHY CBILIO-
MmicTe» @panna Penona (Frantz Fenon), «dophy
noetuky» Jleprcra ['to3a (Langston Hughes),
Kmoma Makkest (Claudius McKay) Tta iHmmx.
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HApaTUBHUX Ta MOCTUYHUX TEXHIK MPEICTABHUKIB
adhpoaMepHKaHCHKOT KIHOYOI JIITEPaTypPHOI CIILTb-
HotH, sik ['Bermomin bpyke (Gwendolyn Brooks),
Coni Canues (Sonia Sancherz), Toni Moppicon
(Toni Morrison), 3opu ['epcton (Zora Hurston).
Cepen cyuaCHHMX TaJaHOBUTHX a)poaMepHKaH-
cekux moetiB CIIA Buninserbes mocrath [appi-
ertn Masten (Harryette Mullen), moerecu-gemi-
HICTKH, JlaypeaTKu 0ararbOX BiJJOMHUX HOMIiHAIIii
Ta JITepaTypHUX TMpeMii, cepes octanHix, George
Drury Smith Award, 2019. Ii moesii BBifinuTH 10
Hoproncbkoi anTounorii appoamepukaHChKoi JiiTe-
parypu Ta mepekia/ieHi 1CMaHChKOI, (paHIly3b-
KO0, TOJIbCHKOIO, HIBEJCHKOI Ta OO0JIrapChKOO
moBamu. ["appierra MaiieHn, 3700yBIIN CTYIIHb
nokropa (imocodii 3a nporpamoro «Ictopis cBi-
nomocti» B KamidopHnilickkoMy yHIBEpCHUTETI B
Canra-Kpysi B 1990 pomi, Bukiamae appoame-
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PUKAaHCBKY JITEpaTypy Ta aMEepHKaHCBKYy IOe-
3ito B Kamidoprilickkomy yHaiBepcuteTi B Jloc-
Anmkeneci. Y 2023 pomi [appierra ManeH
cTajia YwieHOM AMEPHKAaHCHKOI aKa/ieMil MUCTEIITB
1 Hayk. Lle moeTeca, B TBOPUOCTI SIKOT MOETHYETHCSA
TeMa KIHOYO1 1IEHTUYHOCTI 3 TOCTCTPYKTypaTic-
THYHUM akiieHToM Ha MoBi (Frost, 2000).

AHaJi3 OCTaHHIX AOC/iIKeHb i myOJsiamiii.
AHaui3 niTeparypHuX HKEpell 3aCBiIUMB, 110 Moe-
3is [appiertu MasuieH, 4ust OpUriHAJIBHICTD 100pe
BUIIPABIOBY€ 11 3pOCTAlOYUM IPECTHUXK B aMEpHU-
KaHCBKIH 1Moe3ii, HeOTHOPa30BO cTaBajia 00’ EKTOM
KPUTHYHUX pedieKciii B aMepruKaHChKii HayKOBii
CHUTBHOTI, TIPO MO CBim4aTh po3Bigku X. 3amda
(Zapf, 2008), V. Ckorra (Scott, 2018), 11. Benra
(Wang, 2022) ta in. Hanpuxnan, Cerozen Crroapr,
KaHIiep AkajeMii aMepuKaHChKOI MOETIB, Tij] yac
BpyueHHs I. Mamnen npemii Bomneca CriBenca
2009 poky (2009 Wallace Stevens Award), oxapak-
TepusyBajia ii K 4apiBHHIIO CJiB, (pa3 i MiCEHb,
SKa «CIPUYMHUIIA PEBOJIIOLII0 Y MOSTUYHIN TUK-
uii»/ “sparked a revolution in poetic diction”
(yum. 3a poets.org.). @. Cimon (Simon, 2018),
BHUBYAIOUH TIPOSIBM €KCIIEPUMEHTYBAHHS B KIHOY1H
noesii, T0XOIUTh BUCHOBKY, IO PKEPEJIOM eKcIie-
pumenHTanizmy . MasuieH € ycHi HapOjaHi Tpaau-
uii, my3uka i moesis. L. Benr (Wang, 2022), nocui-
JDKYIOYHM aKTyalli3alilo aQpUKaHCBKUX TPaIullii
y Bipmax ['appier MasieH, Takox Haroyiomye Ha
TOMY, 1110 BOHA YepIae HaTXHEHHS 3 HalllOHAJIbHOT
adpUKaHCHKOT KYIBTYPH.

VY BITUM3HSHOMY HAyKOBOMY IHCKYpCl TBOp-
yice ['appiertu ManieH € Mano JOCHiKEHOIO.
MogBo3zHaBui po3Binku (AxoBenko, 2017) 3ocepen-
JKEHI JIMIIE Ha BUABJICHI KIIOUOBUX 1I€H MMOETHY-
HUX 30ipok “Trimmings” ta “S*PERM**K*T”
Ta BHWBYCHHI CTWJIBOBHUX OCOOJIMBOCTEH 30ipKH
“Sleeping with the Dictionary”, cepen SKux 10CIiI-
HUK BHUJJISIE JTIHTBOLIGHTPU3M, KOJIaX, TO€THAHHS
puMoBaHoi 1moe3ii 3 nmpo3oto. [Ipore ocobmmBocTI
akTyaiizauii oopasy appoaMepruKaHChKOI KIHKH Yy
noesii [appiertu Mainnen, 30kpema y 30ipii «Tree
tall womany, He BUBYaJIUCS Hi B aMEPUKaHCHKOMY
Hl YKpaiHCbKOMY HayKOBOMY CITIBTOBapHCTBaX, 1110
3YMOBJIIO€ aKTYaJdbHiCTh HAIIOI PO3BIIKH.

@opMy/TIOBaHHA MeTH i 3aBIaHb CTATTIi.
MeTo10 cTATTi € BUSBUTH 0COOIMBOCTI aKTyai3a-
ii o6pa3y apoaMepuKaHCHKOI KIHKH B MOCTHY-
Hii 30ipui [apierr Mamren “Tree Tall Woman”.
JlocATHEHHSI TIOCTaBJIEHOI METH BHMAarae BHpi-
IICHHS HACTYIHUX 3aBJaHb: BUCBITIUTH JOMi-
HaHTHI MOTHMBH peastizaiii o0pa3y KiHKH B 301pIIi
«Tree tall womany, BUSBUTH €THOCKIIQJIOBY JAOCITi-
JOKyBaHOTO 00pa3y Ta oxapakrepusyBaTu Metado-
pUYHI 3aco0u pernpe3eHTalii oopaszy adpoamepu-
KaHCBHKO1 KIHKH.
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Bukaan marepiaay. “Tree tall woman” — e
nepmui [0poOoK moerecH, Hamucanuity 1981 porti,
JI0 CKJIQAy SIKOTO BBIHIIUTM BipIi, B SIKUX aBTOpKa
HaMaraeThCs B MOETUYHIN (hOpMI BUPa3UTH aBTEH-
TUYHUIA JOCBiA apoaMepUKaHCHKOI KIHKH, IO
JKMBE 32 BJIIACHHUMHU IEPEKOHAHHSIMH Ta IparHe
peasizyBaTH CBiif MOTeHIIa.

[Tig yac nHanucanus 30ipku “Tree tall woman”
I'. Mannen Oyna mij BIDTMBOM i1 pyxy YopHOTo
MUCTEITBA, IPEICTABHUKH SKOTO TPOCYBAJH 1110
«JOpHOT CaMOCBIIOMOCTI», 100 CHpPUATH CaMo-
BU3HAYCHHIO Ta HAIllOHAJIBHIA CcaMOOyTHOCTI
adpoamepuKkaHiliB. ToMy TepIi MOETHYHI TEKCTH
I'. MajuteH MaroTh «TEHCHIIIFO IO BUPA3HOi €THIY-
HOI 1ZIGHTUYHOCTI Ta XapaKTepPHU3YIOThCS «aBTEH-
TUYHUM TOJIOCOM, POMAaHTHYHHUM 1 BUPA3HUM «SI»»
(Zapf, 2008, p.178).

Bipmi 36ipku “Tree Tall Woman”, 3a cio-
Bamu [. Masien, cTBopeHi [Uisl HalaJKiB mepe-
CIYHOI HEerpaMOTHOI XiHKY /" offspring of illiterate
woman” (Florais, 2018), Tomy Hanucasi MpoCTUM
BepiiOpom. BepmiOp — 1me «HaszBa cnernudivHoi,
CTPYKTYPHO HaOJIMXEHOT /10 TIpo3u (hopMu BipIio-
BaHOTO TBOPY; BUTLHHUI BiJ] TAKUX OCOOJUBOCTEH
KJIACUYHOTO BipIIa, IK CHMETPHYHICTh HACKPI3HOT
OyZoBH, CHCTEMa PUMYBaHHS, TOALT Ha CTPOQH
towo» (Comnoseit, 2005).

Cnin migkpecnutu, mo mnoesis “Tree Tall
Woman” Ha BigmiHy BiJ i T3HIINAX JOPOOKIB —
“Trimmings” (1991), “S*PERM**K*T” (1992),
“Muse & Drudge” (1995), “Sleeping with the
Dictionary” (2002), “Urban Tumbleweed: Notes
from a Tanka Diary” (2013) € MeHII ekcriepuMeH-
TanbHOI0. Y Oinbmocti BipmiB 30ipku «Tree Tall
Woman» € iipudyHa TepoiHs, SKa TOBOPUTH BiJ
iMeH1 ajpoamMeprKaHChKOI MiBUMHU 200 KIHKH 3
YOPHOILKIPOi POAMHU, 3 MEBHUM YSBICHHSIM TIPO
T€, U0 TaKe OyTH YOPHOUIKIPOIO JIFOIUHOIO.

Jlis BipmiB asamizoBaHoi 30ipku . Maien
obpayia TeMu, SIKi JIO3BOJISIM 1M JOCTiKyBaTh
MEBHI aCMEeKTH CaMOBHPAKEHHS TEMHOMIKIPOi
KIHKH B YMOBaX MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CYCHLUIbCTBA:
30epekeHHsT €THIYHOI 1MeHTUYHOCTI (y BipImax
“Heirloom”, “Saturday afternoon, when all cores are
done”, “Black woman never faints”, “The ritual of
ear piercing”, “Tree”, “Tree tall woman”), reanepHna
ineHTnaHicTh (y Bipmax “To a woman”, “Anatomy”,
“The dance she does”, “Song of a dancer”, “Tree”);
CEKCyalIbHICTh YOPHOIIKipoi xiHku (y Bipmrax “He
reads my body like a poem”, “The woman and the
rose”, “Circle of arms”), crocyHKH BcepeuHi 4op-
HOLIKIpO1 criibHOTH Ta ciM’i (y Bipmax “Alabama
memories”, “For my grandfather, Lowell Paxter
Mitchel”, “Father”, Ta iHmImMX).

Hackpi3uuit motus 36ipku “Tree Tall Woman™ —
116 MOTHB 3B’SI3Ky IOKONiHb, SIKHH peasi3yeThCs
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gepe3 00pa3u KiHKU-XPAaHUTEIBKU POy Ta KIHKH-
XpaHUTENIbKH €THOKYJIBTYPHHUX TPAIHUIIiH, 0 Oepe
CBIlf TIOYAaTOK B aBTCHTHWYHIN KyJabTypi adpoame-
pUKaHLiB Ta 00’ekTUBYE apxetun Pomy, sik yoco-
OJIeHHSI €IHOCTI MOKOJIHb. Bipa y 3B’s130K 13 KOpiH-
HSIM € BOXJIMBHM aCIEKTOM appoaMepHKaHCHKOTO
tdonpkopy. IlpencraBHuku adpoamepuKaHChKOT
KYJIETYpH BIIAQHOBYIOTH 1 TIaM’SITAlOTh IMPEJKiB
yepe3 oOpsiiH, MICHI Ta OMOBIJAaHHS, 1[0 CUMBOJTI-
3y€ CMAJKOEMHICTH TOKOJiHb. Hampukman, cBaTo
Kwanzaa — e wac, xomu cim’i Ta rpomaau 36mpa-
FOTBCSI pa30M, 11100 3raiaTh MUHYJIE Ta IPOCIABUTH
adpoaMepHUKaHChKY KyJabTypy. €IHICTH adpoame-
PUKAHCBHKOI JKIHKH 3 11 aQpuKaHCHKAM KOPIHHSM, 11
POIOM, HE3BAXKAIOUM HA ICTOPUYHY PO3’€THAHICTB,
CIPUYMHEHY TPAHCATIAHTUYHOI paboTopris-
JIet0, aKTyai3yeTbCsl TAKUMH J1€CTIBHUMHU MeETa-
dopamu, sk grounded like all the little bushes,
attached to the earth, her feet keep the soil together .
Bignmosigno mo K. I'lHOnra, 3emist € cuMBoOJIOM
KIHOYOTO Hayaja, TOMYy BOHA 3aBXIU MPUCYTHS y
CBIJIOMOCTI JIOAWHM, OCOONMBO KIHKH. Y 3axij-
Hill Adpurl, HaNpUKIaJ, COPUHMAIOTH 3EMITIO SIK
Marip, 1o 3abe3nedye CBOIM JITSIM XapdyBaHHS Ta
3axuct. lle BimoOpakeHO B KOHIIEMIIii Hopy0Oa mpo
Aure, sika € TyXOBHOIO CHJIOIO i 00’ €/THY€ BCECBIT.
Atre yacTo 300paXyroTh SIK JKIHKY, 1 KaXyTb, 1110
BOHA € JDKEPEIIOM YChOTO JKUTTSI.

O0pa3 KIHKU-XPAaHUTEIbKU PENPE3EHTYE TAKOK
KIHOYMI BHECOK y 30€peKeHHs i mepenady Tpau-
i 1 puTyaniB adppoaMepuKaHChKOro Hapomy. Icto-
pUYHA TaM’SITh € HEBIJEMHOIO CKJIQJ0BOIO €THIU-
Hol imeHTH(dikamii. ¥ anami3oBaHiil 30ipii BoHa
0a3yeTbCsl Ha CEJIEKTHBHHX TIpoIlecax Iam’sTi
nipuyHoi repoini. Hanpuknan, y Bipmi “Saturday
afternoon, when all cores are done” penpeseHTo-
BAHO CIIOTA/IM JIOPOCIIOl JKIHKHU PO T€, K KOJIUCH
il Marn BYWIIa 3arutitatd Kocy. [Iporec rureTiHHS
KOCH — II¢ HIOM He3puMa HHTKA, IO €JIHAE TOKO-
JIHHS KIHOK y CIM’1 JIipu4HOi repoini. B3arani,
IUIETIHHA KOCH — € 00psIoM i 6araTrbox TeM-
HOIIKIPUX XKiHOK B AMEpHIIi, HEBi/I’ €EMHOIO YaCTH-
HOIO YOPHOI KYJNBTYPH, 110 YOCOONIIOE «Ieperuie-
TEHHS CBATOrO TPU(EKTy: MaTepi, JOYKH 1 Marii
qopHOIIKipoi AiBauHM» (Davis, 2017).

OO6pa3  KIHKU-XpAaHUTEIbKH  ETHOKYIBTYp-
HUX TpPagulliii TaKoXK aKTyali30BaHO Yy BipIii
“Heirloom”, B sikoMy akIeHT 3poOJICHO Ha Bax-
JUBOCTI 30epekeHHsT BETXOi KOBIpH — quilt, Ky
mommia mpa-nmpabadycst i3 KIANTHKIB CTaporo
OJIAATY, 10 JOAHIMBO TEPENAEThCS 13 MOKOIIHHS
B MOKONIHHS. KBIATHHr (TexHiKa KJIanTeBOro
muTTsA) OyB 1 3aJMIIAETbCA A appUKaHLIB Ta
adpoaMepHKaHIliB CIOCOOOM 3amUCyBaTH CBOIO
1CTOPIIO, MOIOPOXKi, BIpyBaHHS, POIUHHI CTOCYHKH
Ta cBIT npupoau (Moody, 2014). YBaxkaeTbcs, 1110
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MPOTSTOM BICIMHAJISITOTO Ta JIEB SATHAIISTOTO
CTONITh KBUITIHT OyB METOIOM 30JFKEeHHS adpo-
amepukaHcbkux kiHOK. @. b. Kemr (Cash, 1995)
CTBEP/UKY€E, IO KBUITIHT OyB 1 mpariero, 1 BiAmo-
YMHKOM. PaOWHI CTBOpIOBaJIM BIACHY KYJIBTYpY
Ta CIoci0 KUTTA, 100 3BUILHUTHCS Bij THITIO-
4yoro cepenoBuiia. KBIATHHI, IO CYyHIpOBOIKY-
BaBCsl DKEI0, IrpaMH Ta CIIBOM, /1aBaB HEBUIbHU-
IIIM YHIKaJIbHI MOXKJIMBOCTI JUIS CHUIKYBaHHS 0e3
HAaIJISLY, a OTKe 1 BITUyTTs Oe3neku. CXOXKy TyMKY
BucioBIIOE 1 M. BambmaH, mpodecopka ictopii
MUCTEITB, SIKa BHBYAE€ a)pPUKAHCHKI 300paKCHHS
B adpoaMepuKaHCHKUX KoBapax. JlocmiaHums
3ayBaxye, Mo adpoaMepuKaHChKi KOBAPH BOJIO-
JUIOTHh JBOMA YHIKAQJIbHUMH SIKOCTSIMH: HIXK Oy/b-
SKe 1HIIE aMEepUKAHChKE Bi3yaJbHE MHUCTELTBO,
BOHU HaMOINBII TIOBHO YOCOOJIOIOTH BHUPA3HY
CUIIy JiKa3y 1 MOB’A3YIOTh TMOKOJIHHS adpoame-
PUKAaHCHKUX CIMEH, sIKI BUTOTOBIISUTM Ta TUIEKATH
KOBJIpH. Y Oararbox OyaMHKax adpoaMepHKaHIliB
KOBIIPH € CUMBOJIOM CiM’i Ta KynbTypu. (yum. 3a
Moody, 2014).

[ToBepratounch 40 PpSIKIB  aHATI30BAaHOTO
BIpIIIY, CIIiJ TMIJKPECINUTH, M0 MaHCTepHE IOEI-
HaHHS PI3HOOAPBHUX  CMYXKOK/pieced-together
colors KOBIpU HAraayroTh TEPOiHI the geometric
dances/’TeoMeTpHYHI TaHIII’ € alltO31€I0 HA MIO3U-
ki bac6i bepkii, Bi1oMOro amepHKaHCHKOTO
xopeorpada, sIKUi 3aBKIU PO3CTABISAB €MATaKHO
KOCTIOMOBAHUX JiBYaT y XUTPOMY/Pi T€OMETPUYIHI
¢birypu, mo pyxaaucsi B yHicoH. Takum mopiBHsH-
HSIM aBTOPKa Iepe/la€ CBOE 3aXOIUICHHS MaicTep-
HICTIO Tpa-ipabalyci Ta cTBOprOE 00pa3 MpocToi,
aJie TaJIAaHOBUTOI YOPHOUIKIPOT KIHKU-MalCTPHUH.

YV nmoerwnunii 30ipii «Tall Tree Womany» o6pa3
JKIHKHA TaKOXK PEali3yeThCsl Yepe3 MOTHB €THOCTI
JKIHKW 1 TIPUPOJIH, IO aKTyalli3ye JTYXOBHY CKJIa-
noBy oopa3sy. Ha nymky nocminnukis (Ikeke, 2013;
Acquaviva, 2019) adpukancbke po3yMiHHS JiCY,
SK YaCTHHU TPHPOAM, HE MOXKHA BIJIOKPEMHUTH
BiJl aQpUKaHCHKOTO KOCMOJIOTTYHOTO HOIISAY Ha
peanbHICTh: JAepeBa, POCIWHU Ta 1HIII OpraHi3MH,
110 CKJIAJA0Th JIic, OyiaM HarmoBHEHI ayxamu. Jlic
BBAKABCS JDKEPEJIOM JKUTTS, a POCIUHU — HaW-
OUTBII OMYXOTBOPEHMMH 1 TAEMHHYMMH 3 YCIX
dopm xutts (Ikeke, 2013; Acquaviva, 2019). Tak,
Hamapu 3 IliBnenHoi Adpukn Bipuau, Mo yHi-
BEpCaJbHUM TpabaTbKOM OyJa0 JepeBO, 3 SIKOTO
BUHIILIM AaMapu, OyIIMEHH, BOJH, 3¢0pH Ta Bce
igme »xuBe. 3rigHo pociimkends K. Ticaemna
(Tisdell, 2023), 6a00ab — «aepeBO KUTTS» IJIH-
OOKO BKOpPIHEHHMH Yy TpaAMIIsX, BIpyBaHHSAX 1
cnaamuHi adppUKaHCHKOT KyJAbTypu. Y 3aximHii
Adpuii nepeBo BaBa, 0COOIMBO HOr0 HACIHHS, €
CHUMBOJIOM CHJIBHOI Ta BUTPUBAJIOL JIIOAUHUA. BOHO
HA/IMXa€ JIIOIMHY Ha HAIOJIETJIUBICTh Y TO/I0JIaHH]
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TpynHomiB (Acquaviva, 2019). IlikaBoro Takox €
nymka (Yankyerah & Baidoo, 2022), o «zepeBo»
npeacTaBisie camy AQpUKY SK KOHTHHEHT, a
«MOJIOZl JepeBa» CUMBOJIZYIOTh MOJOIUX adpu-
KaHLIB, PO3KUAAHUX IO BCbOMY CBITY, SIKi 3pOCTa-
10Th ()I3MYHO 1 MOPAJIbHO CUJIBHUMH. SIK BHIIHO 3
MIPUKIIAJIIB, apXeTUITHUN 00pa3 JepeBa, sIK MOJIENb
JIIOJICBKOTO JKHUTTS, II0pa3y HaOyBae iHIUBITyaTb-
HUX XapakrepucTuk. Hampuknan, B omgHOWMEH-
Homy Bipmn “Tall Tree Woman” nepeBo moctae
CHUMBOJIOM CHJI Ta CTIKKOCTI *iHkU. [logiOHO 1O
TOTO, SIK IEPEBa BUTPUMYIOTh IITOPMH Ta POCTYTh,
HEe3BaKAIOYH Ha CKJIAJIHI YMOBH, JIpUYHA TEPOiHS,
CTHKAIOUHCH 13 YHCICHHUMH TPYIHOIIAMH, JI0JIA€
ix mpotsirom cBoro kutTs. JKiHKa Yeprae BHY-
TPIIHIO CHJy 3 TPHPOAM, NpPUpONa YpiBHOBa-
xkye 1i. 3rigao 3 K. FOurom, o6pa3 nepesa yacto
3 ABIISIETHCS B apXETUITHX 00pa3ax HECBIAOMOTO, i
BitoOpakae CaMicTh, Sika MO3HAYA€E €HICTH OCO-
OHUCTOCTI, SIK €UHOTO I[1JI0TO.

JluxXoToMisl TyXOBHOTO 1 TiJIeCHOro B 00pasi
KIHKM pealli30BaHa CHMBOJIAMHM BITpa 1 3€MIIL:
made herself of wind and earth. 3riqHO CITIOBHUKA
CHUMBOJIIB, BITEp € BUPKCHHSIM OIHIET 13 CTUXIH
CBITOOYTOBH — TIOBITPSI 1 CHMBOJII3Y€ JTyXOBHI CHITH
abo onomieHHs. Bigomo, mo B adpUKaHCHKUX
KyJbTypax CHUMBOJI BITPY MOXKE BIApI3HATHCS 3a
3MICTOM 1 3HaY€HHSM, OCKUJIbKU BIpyBaHHSI Ta CUM-
BOJIIKA PI3HATHCS Cepel PI3HUX ETHIYHHUX TpYIl.
[Ipore B neskux adpUKaHCHKUX TPaAULIAX BITEP
ACOLIIOETHCSA 3 JYXOBHHUMH CHJIAMH, >KUTTEBOIO
eHepriero. BiTep Takoxk € OTHUM 13 TPOSIBiB OOTHHI
Oiis1, 4ynsi CMMBOJIIKA € HEBiJ €MHOI0 YaCTHUHOIO
appUKaHCHKOI KyJIbTYpH — OOTHHI OTO/IH, B1IOMOT
CBOIM CHIIbHMM XapakTepoMm. CyOcTaHTHBHA MeTa-
dbopa whirlwinds of energy pemnpe3eHTye KIHKY
K HEBHYEPITHE JDKEPEso €Heprii, TOMy II0 came
SHEPriiHICTh Ta BHYTPINIHS CHJIA JOTIOMAraroTh i
aJIanTyBaTUCs 10 HABKOJIMIIHBOI JificHOCTI. OTXKe,
MMOETUYHO IIPEOCMHUCIIEHA Mi(ooremMa BITpY aKkTy-
aji3ye JyXOBHY CHJy JIPUYHOI TepoiHi, a 3emiis
CUMBOJII3y€ MIATPYHTTS i PO3BUTKY. [OTOB-
HICTB JKIHKH JI0 3MiH pEenpe3eHTOBaHO MeTa(poporo
Metenuka: butterflies fluttering at her fingertips.
B adpukaHchkiil KynbTypi, 0COOIUBO B KYJIBTYpi
Cy6caxapcpkoi Adpuku (sub-Saharan African cul-
ture), T06TO B yacTuHi AQPUKH, Ky MEPEBAKHO
HACEJISIFOTh YOPHOMIKIP1 JIFOIIH, III0 CTAJI0 OCHOBOIO
JUTS paHHBOI icTopruHOi Ha3Bu «HopHa Adpukay,
METEeJIMK CcUMBOII3ye TpaHcdopmamiro (Regan,
2021).

JlyxoBHa cki1aoBa 00pa3y *IHKU TaKOX peati-
3y€ThCS Y BIpIIAX, B SIKAX LEHTPAIBHUM € MOTHB
oHoBieHHda. Hanpuknaz, y Bipmi “Shedding Skin”
TOTOBHICTB IHKHU JI0 IEBHUX 3MiH 00’ €KTUBYETHCS
niecniBHuMu metadopamu pulling out of the old
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scarred skin, slough off deadscales flick skinflakes,
strip off slip out of leave, blinking off old eyelids,
peeling layers down y ceMaHTHIIl SIKUX 3aKJIaJIeHa
O3HaKa JIOJaTKOBOI KOHOTAIl — «I030aBIISTHCS
YOroCh/3BUIBHATHUCS BiT orochy. Lle moch — e crapi
nywmeBH1 pyoui old scarred skin, BiamMepii HO9yTTs
1 crocyHkH deadscales flick skinflakes. OnoBneHHS
HIKIpY CUMBOJII3Y€ HE T1JIbKH 30BHIIIHE, ajle i BHY-
TpIlIHE IEPEBTUICHHS TePOiHI a new way of seeing,
HouTyky ceGe HOBOI.

[ooBHUM TIepcoHa)keM OaraThboX BIpIIIB aHa-
Ji30BaHOI 30IpKH € MaTH, TOMY IIIO BOHA 3aliMae
0CO0JIMBE MicIIe B )KHUTTI Jipu4yHOi repoini. O0pa3
JKIHKHA-Marepi  peaii3yeTbcsi  CyOCTaHTUBAMHU
momma, mother, mama, mom, IIECIOBAMU [0
birth, to see, to tell, to watch, to know, to feel, to
guess, teach, to swear dpazamu fo know secrets,
used to kid, had lots of words for us, sixi penpe-
3€HTYIOTh POJIb MaTepi y JKUTTI JIOJUHU: MaTH JIa€
KUTTA, 0TS Iae, obepirae, 3Ha€ AUTAYl CEKPETH,
BiZIUyBa€ IUTAYl NPOOJIEMH, >KapTye, Ma€ OCO-
OnmuBI cioBa TSI KOKHOT AWTHHH, Tomlo. ['imep-
0oma momma's extra eyes/ “MamMuHi TOJaTKOBI O4i’
Ta imioma get eyes in the back of the head / ‘matn
04l Ha MOTWIHUI’ IMIIKYIOTh apXETUITHHH 00pa3
African-American Big Mama, Sxuéi € TOTYX-
HUM 1 CTIHKMM B apoaMepUKaHCBKIM KyIbTypi.
Adpoamepukancbky Benuky Marip cnpuiimaioTh
K TypOOTJIUBY 3aXHCHUIIO Ta MYIpPY XKIHKY, sIKa
yOCOOJII0€ CHITy Ta CTIMKICTh adypoaMepHKaHCHKOT
crinbHOTH. 1 YacTo 306paxyIOTh SK poTOHAYATE-
HUITIO, sIKa BIAMOBIZa€ 3a ONAromoiay4ds CBO€ET
ciM’1 Ta TpoManH, Ta € JHKEPEJIOM PO3PaIH 1 IifI-
tpumku (Holston, 2010).

Maru, 300pakena y 30ipmi, — IIe TpocTa
appoaMepHKaHChKa KIHKA, sIKa TaKOXX MAaE 0CO-
OnmuBHI ap — MOYYTTS TymMopy. MaTepuHCHKUN
ryMOp HifiiiMae AiTM HacTpiii, 3HIMAE eMOLIHHY
Hanpyry. Hanpukian, Mati Ha3uBae CBOIX JiBua-
TOK crumb crushers, eating machines, bottomless
pits, strait-gut people, the wrecking crew. Buko-
PHCTaHHS y MOCTUYHUX TEKCTAX TAKUX JICKCUYHUX
OJIMHUIIL JIOTIOMAra€ CTBOPHUTH MOBHHH TOPTPET
npoctoi adpoaMepuKaHChKOT MaTepi. BkuBaHHS
cienry crumb crushers, antpornomopdHoi Mera-
bopu eating machines, emniteriB skinny folk,
strait-gut people iniomu bottomless pits aktyaii-
3y€ €THIYHY CBOEPIAHICTh adpoaMepruKaHCHKOTO
rymopy — specyfying (Tpomy curHidikariiii), pi3Ho-
BUJIOM SIKOTO € IpOHIYHUI a00 CaTUpUYHHUI KOMEH-
tap. ['ymop adpoaMeprkaHChbKUX KIHOK Ma€ iCTO-
pHUYHE KOPiHHS, BiH OyB )KMUTTEBO BaXKJIMBUHN IS iX
emorriiinoro BmwxuBanHus (Dance, 1998).

MarepuHcbka 11000B Ta Oa)kaHHsS HaWKpaiol
JIOM1 JJIS NITeH aKTyalli3yeThCsl JIECTIBHOIO MeTa-
doporo «uutipyBanHS»: she wanted to polish Ta
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MeTahOpUIHUM TOPIBHIHHIM: S0 we 'd shine like
dimes. BuxkopucrtanHs eniTeriB infinitely practical
and modern axtyaiidye 37aTHICTh YOPHOIIKIPOT
Marepi KpUTHYHO CTaBUTHUCS JI0 CTapHUX TPAAULIH,
il CMUIMBICTB HE CIIiTyBaTH O€3TIIy3UM 3BUYASIM,
Hanpuknan, ritual of ear piercing, adpoamepu-
KaHCBKHMM JIBUaTKaM BiJpa3y MIiCIsI HAPOIKEHHS
MPOKOJIIOBAJIM ByXa, 1€ SIK OOpsi MOCBSYCHHS B
YOpHIH Tpomaji, IpoTe B CiM’i TepoiHi, HaBIaKH,
L0 TPAAULII0 He HMIaHyBaNM: a tradition not hon-
ored by my family. T'appier MajieH miIKpecroe,
0 BOHA OyJia €MHOI0 TUTHHOIO, Y SKOI HE OyIu
MIPOKOJIOTI ByXa: the only girl with no holes in her
ears. TooTo, MaJeH po3BiHIy€ CTEPEOTHITHE YSIB-
JIeHHS 1Ipo 00pa3 appoaMepuKaHCHKOI )KiHKH — the
Mammy «BipHOi, CIyXHSHOI JAOMAIIHBOI CIIyTW»
(Collins, 2000, p. 72). Bona ctBOpmia o00pa3
MPOCTOi, MPOTE CHIIBHOI KIHKU — MYAPOi, JOTeN-
Hoi Maryci, floorwax mother, sika BUXOBy€ BIacHUX
JITeW, BYUTh 1X MPOCTHM YKUTTEBHM IpaBUIIAM,
nparte 6a4nuTH X yCHIIIHUMH.

[Toereca cTBepmKye, MO YOpHA >KiHKA HIKOJIN
He HempuToMHie: Black woman never faints, Tum
CaMHM ITiIKPECITIOIOYN TICUXOJIOTIYHY CTIMKICTB 1
CHUTY, 3aKJIaJICHY Y TTIBCBIIOMOCTI a)pOaMEpHKaHOK,
mo 3a0e3reuyBany BIKMBAHHS Ta TIPOJIOBKEHHS
pony. ITinTBep/KeHHST HAIIO! TyMKH 3HAXOJHMO Y
T. Beiikepa Ta H. beiokenena (Baker & Buchanan,
2015), sixi BBaXarOTh, 10 apXETUI CHIIBHUX TEM-
HOIIKIPUX KIHOK € KyJbTYPHO XapaKTepHUH i7eall,
KU Tiependadae, 1m0 TeMHOIIKIP] KIHKH JIEMOH-
CTPYIOThb IICHXOJIOTIUHY, €MOLiiiHy Ta (i3u4Hy
cuiy. Jlx. Abpamc, M. Maxkcsen, M. Ioyn, @. ben-
rpeiiB (Abrams, et al., 2014) Texx CTBEpIUKYIOTS, 1110
cepen adhpoaMEepUKAHCHKUX KIHOK TIOHSTTS «CHITa
€ IEHTPAITEHOO TEMOIO 1X 1ICHTHYHOCTI.

VY 30ipi1i TaKOK BUMAIILOBYETHCSI 00pa3 TEH/IIT-
HOT 3aKOXaHOT YOPHOIIKipOT )KiHKH, perpe3eHTOBa-
HUI GIOpUCTUYHUME MeTadopamMH, B SIKUX KIHKa
ACOLIIOETHCSA 3 TPOSHAOIO: she is a rose, METOCT-
Koo KBITKH: she will float like a petal, crebnuHoIO
ouepety: reed woman. IloayTTs MFOONTIOT KIHKH
penpe3eHToBaHO MeTaopamMu 3 CEeMaHTHYHUMU
KOMITOHEHTaMHU «/ight», «<warmthy: the light in my
body, some light to hold in my hand, a brown curve
of warmth, the summer of my blood-warm arms,
aura of love. To0T0, KiHKa, STKa KOXa€ BUTIPOMIHIOE
CBITJIO # Temo.

Crig maKpecauTH, Mo OCOOIMBICTIO aHAIII30-
BaHO1 30ipku BipmriB . MajuieH € akryaiizailis B
oOpa3i KIHKM apXeTuny AHIMyca — HECB1AOMOL
YOJIOB14O1 CTOPOHH 0COOMCTOCTI KIHKU — apXeTUI
YOJIOBIKa Yy TMCHUXIII JKIHKH, SKUI (OopMyeThCs Ha
OCHOBI JIOCBIIy CHUJIKyBaHHS 3 yosoBikamu (I1leB-
yeHko, 2016). YV ananizoBaniii 30ipii apxeTun
AHIMYC IPOSIBIISIETHCS B HETATUBHUX pPUCAX XapakK-
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Tepy KiHKH, SK arpecis, >KOPCTOKICTh, XTUBICTH,
HANPUKIAA: aHIMaJIiCTUYHOI MeTtadoporo [ am
the shark, ne metapopuuHe IepeHeCCHHs Bi10yBa-
€THCSI HA OCHOBI CIUJIBHOTO CEMaHTHYHOTO KOMIIO-
HEHTa «CHJIa Ta )KOPCTOKICThY, IKUH XapaKTepHU3ye
CTWIb MoBeniHKH. Konmu KiHKY MPUHIKYIOTH a00
00paskaroTh YOJIOBIKH, TO JJIsl HUX BOHA — aKyna: /
am a shark that bites men's heads off-

OO0pa3 cMiTMBOT KIHKH, SIKa 37]aTHA BiJICTOSTH
cBOi mo3uii i He 60IThCS BCTyHaTu B KOH(MIIKT 3
YOJIOBIYMM, YacTO KOPCTOKHUM CBITOM 1, HaBiTh,
CIPOMOXKHOI TTOMCTHUTHCSI 32 CBOIO 00pasy, pea-
J30BaHO EMITETaMU 3 HETaTHBHOIO KOHOTAIIEIO:
dread flesh, terrible birthmark, stoop shoulded
heavy bellied witch's walk, long poisonous finger-
nails, deadly breath Ta koHLeNnTyaabHOIO MeTado-
poto A CKIHKA) — JUKEPEJIO JIUXA: I conceive
and hatch catastrophe. TlouyTTs, sIKi poO3JIOYeHA
JKIHKa BHKJIMKA€ Y YOJIOBIKIB, pEaii30BaHO JIEK-
CHUYHUMH OJIMHMIISIMH, 110 CTPYKTYPYIOTh CEMaH-
tuuHe none «Ctpax»: IMEHHUKaMHU: stench, death,
panic, darkness, terror, pniecnoBamu: frighten,
cause to run wild, bite heads off; mpuKMeTHUKaAMH:
untouchable, cursed, unclean, wild.

ApxeTunt AHIMYC TaKOX aKTyaJli30BaHUI B ipo-
HIYHO IepeocMHuciIeHoMy oopa3si [lepcedonu — Miss
Persephone — 10HO1 NIBYMHH, OACPKUMOIO XTH-
BicTIO. Y KiacuuHid midosnorii Ilepcedona — roHa
Ooruns, nouka 3eBca i Jlemerpu, Oyna BHKpaaeHa
Ainom, siKuii, 3acTaBUB ii MPOKOBTHYTH T'PAHATOBI
3epHa, SK CUMBOJI HEPO3PUBHOCTI HUTIO0Y, TaKUM
YHHOM 3pOOMBIIH i CBOEIO JPYKUHOIO 1 BOJIOIAp-
KOIO TiJ3eMHOro mapcrea. Y Bipun “Miss Perse-
phone”, Ha BinmiHy Bix 00pa3y 10HOT MioIorigyHOT
[epcedonn, Miss Persephone — 1ie 00pa3 ABYIHKOL
JIETKOBAKHOI MiBUMHW/ two-faced hussy, randy, sika
JOOpOBITLHO BTEKNIA 3 A0MYy sneaked away from
home, MO0 MiIAATHCS CHOKycaM JIMXOTO YOJO-
Bika — the ganster type, dark horny stranger from
the underworld, sexy black devil, lusty lover. Jlimi-
HaJIbHUM 00pa3 Miss Persephone, sika He OUHOKA,
ajie ¥ He APY)KUHA, peaTi30BaHoO eIiTeTaMH 3 Hera-
TUBHOIO KOHOTAIlI€I: two-faced hussy, iniomMamu:
bed down with, lead a double life, Ta amo3iero Ha
rpaHaroBi 3epHa Aina — I only swallowed his seeds.

BHCHOBKH i mepCcrnieKTHBH MOJATbIINX J0CTi-
nxenb. 30ipka “Tall Tree Woman” € TBOpunMu
nebrorom I'. Maien. Beranosiieno, 1o Ha CTBO-
peHHs 00pa3y JKIHKH — MPEICTAaBHUIIl YOPHOIII-
Kipoi CHUJILHOTH, BIUIMHYIH inei pyxy YopHoro
MUCTEITBA, METOIO SIKOTO OYyJIO CHpPHUSHHS Hallio-
HaJIbHIM caMOOYTHOCTI apoamepuKaHIiB Ta Gpop-
MYBaHHSI IO3UTHBHOTO 00pa3y YOPHOI KYJIBTYpH.

YV KOHTEKCTI JOCIHIIKEHHS BHIBJICHO, IO
OCHOBHI MOTHBH, B SIKHX PO3KPHBA€ThCS 00pa3
XKIHKM — 116 MOTHB 3B’SI3Ky IIOKOJiHb, JKIHKa
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1 mpupora Ta MOTHB JYXOBHOTO OHOBIJICHHS
XKIHKH. JITHTBOCTHITICTUYHMI aHAIi3 TOSTUYHUX
tekcTiB [. Manien naB 3MOry BCTaHOBHTH, IO
0COOJIMBICTIO pernpe3eHTalii o0pa3y KIHKU €
MetagopuuHicTb. CMHUCIIOBA €EMHICTh peIpe3eH-
TOBaHHX METa(QOPUYHUX XAPAKTEPUCTHUK 1 O3HAK
aKTyasi3ye MEepeoCMHCICHHS >KIHKM Ha OCHOBI
(OJNBKIOPHUX CHUMBOJIIB — METEINKa, aKylH,
MiosoreMH BITPY, apXeTUNHUX 00pa3iB —
nepesa, 3emili, [lepceoHn Ta €THOKYIBTYpHUX
apxeTunHux oOpasiB Afro-American Big Mama,

the Mammy. ETHOCKIamoBa oOpa3y »KIHKH Ha
JEKCUYHOMY pIiBHI peaiizoBaHa €THOHIMaMH
Black woman, black lady, sixi BimoOpaxkaroTh
YCBIZJOMJICHHSI CBO€1 BiAMIHHOCTI BiJ 1HIINUX
eTHIYHUX TpyM, a AIECIIBHUMU MeTadopaMu 3
JIEKCUYHMH KOMIIOHEHTamu: grounded, earth,
s0il akTyali30BaHO 3B’ 130K KIHKH 31 CBOIM apu-
KaHCHKUM KOPIHHSIM.

[lepcnekTHBOIO  JOCHIMKEHHS MOXe OyTu
BUBUEHHs TpaHchopmanii oO6pa3y KiHKH B 1moe3ii
I'. Mames.
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The article is aimed at studying the peculiarities of representing the image of an African-American woman in the poetry
collection "Tree Tall Woman", the debut work of a contemporary American poet, literary critic, member of American
Academy of Arts and Sciences, Harryette Mullen, whose poems are included in the Norton Anthology of African-American
Literature. The poems of the poetry collection "Tree Tall Woman" reflect the experiences of the lyrical heroine, inspired
by memories of her Alabama childhood and Texas youth, where the central place is given to reflections on the challenges
faced by a contemporary Black woman. Since at the beginning of her poetic career, H .Mullen was a supporter of the
Black Arts movement, which promoted the idea of "black self-consciousness", in her first poems she paid tribute to the
African cultural heritage and represented her own experience from the perspective of a simple African-American woman.
The article delves into the motifs in which the image of a woman is potrayed. It has been established that the unifying
motif of the collection "Tree Tall Woman" is the connection between generations, which is embodied in the images of a
woman-keeper of the family and a woman-keeper of ethno-cultural traditions. The spiritual component of the image of a
woman is realized through the motifs of renewal and unity of woman and nature, and the dichotomy of the spiritual and
the physical is actualized through the symbols of wind and earth. At the lexical level the ethnic component of the image
of a woman is realized by the ethnonyms “Black woman”, “black lady”, which represent the awareness of belonging to a
certain ethnic group. Verbal metaphors with components “ground”, “earth”, “soil” implicate the archetype of Ancestry
and actualize the woman's connection with her African roots. The dominant lexical and stylistic means of representing the
image of a woman have been revealed. The presented metaphorical characteristics actualize the rethinking of the image
of @ woman on the basis of folklore symbols, such as “butterfly”, “shark”, mythologem of “wind”, archetypal images of
“tree”, “earth”, “Persephone” and ethno-cultural archetypal images of Afro-American Big Mama, the Mammy.

Keywords: free verse, motif, archetype, archetypal image, ethnic component of the image, ethnonym, folklore symbol.
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